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STUDY TEXTS FOR PASSOVER SEDER 
Rabbi Steven Morgen, Congregation Beth Yeshurun 

 

MISHNAH PESAHIM CHAPTER 10 

ְמָבֵרְך ָמְזגּו לֹו כֹוס ִראׁשֹון, ֵּבית ַׁשַּמאי אֹוְמִרים, ְמָבֵרְך ַעל ַהּיֹום, ְוַאַחר ָּכְך ְמָבֵרְך ַעל ַהַּיִין. ּוֵבית ִהֵּלל אֹוְמִרים, ב 
 ַעל ַהַּיִין, ְוַאַחר ָּכְך ְמָבֵרְך ַעל ַהּיֹום:

2. They mix for him a first cup. Bet Shammai say, “Bless on the day, and afterward bless on the wine.” Bet 

Hillel say, “Bless on the wine, and afterward bless on the day.”  

ַּבֲחֶזֶרת, ַעד ֶׁשַּמִּגיַע ְלַפְרֶּפֶרת ַהַּפת. ֵהִביאּו ְלָפָניו ַמָּצה ַוֲחֶזֶרת ַוֲחֹרֶסת ּוְׁשֵני ַתְבִׁשיִלין, ַאף ַעל  ֵהִביאּו ְלָפָניו, ְמַטֵּבלג 
 ִּפי ֶׁשֵאין ֲחֹרֶסת ִמְצָוה. ַרִּבי ֱאִליֶעֶזר ְּבַרִּבי ָצדֹוק אֹוֵמר, ִמְצָוה. ּוַבִּמְקָּדׁש ָהיּו ְמִביִאים ְלָפָניו ּגּופֹו ֶׁשל ֶּפַסח:

3. They brought before him [?], he dips the lettuce until he gets to “parperet hapat”. They brought before him 

matzah, and lettuce, and haroset, and two cooked dishes, even though haroset is not a commandment. Rabbi 

Eliezer bar Zadok says, it is a commandment. And, in [the time of?] the Temple they would bring before him 

the carcass of the Passover Sacrifice.  

ַהַּלְיָלה ַהֶּזה ִמָּכל ַהֵּלילֹות, ָמְזגּו לֹו כֹוס ֵׁשִני, ְוָכאן ַהֵּבן ׁשֹוֵאל ָאִביו. ְוִאם ֵאין ַּדַעת ַּבֵּבן, ָאִביו ְמַלְּמדֹו, ַמה ִּנְׁשַּתָּנה ד 
ָלה ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ָחֵמץ ּוַמָּצה, ַהַּלְיָלה ַהֶּזה ֻּכּלֹו ַמָּצה. ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאּנּו אֹוְכִלין ְׁשָאר ְיָרקֹות, ַהַּליְ 

ָצִלי. ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו  ַהֶּזה ָמרֹור. ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ָּבָׂשר ָצִלי, ָׁשלּוק, ּוְמֻבָּׁשל, ַהַּלְיָלה ַהֶּזה ֻּכּלֹו 
ַהֶּזה ְׁשֵּתי ְפָעִמים. ּוְלִפי ַדְעּתֹו ֶׁשל ֵּבן, ָאִביו ְמַלְּמדֹו. ַמְתִחיל ִּבְגנּות ּוְמַסֵּים ְּבֶׁשַבח,  ַמְטִּביִלין ַּפַעם ַאַחת, ַהַּלְיָלה

 ְודֹוֵרׁש ֵמֲאַרִּמי אֹוֵבד ָאִבי, ַעד ֶׁשִּיְגמֹור ָּכל ַהָּפָרָׁשה ֻכָּלּה:

4. They mix for him a second cup, and here the son asks his father. And if the son does not have knowledge, his 

father teaches him: “Why is this night different from all other nights? For on all other nights we eat leavened 

and unleavened bread; tonight it is all unleavened. On all other night we eat all sorts of vegetables; tonight, 

bitter herbs. On all other nights we eat meat roasted, stewed, or cooked; tonight it is all roasted. On all other 

nights we dip once; tonight, twice.” And according to the intelligence of the son, his father teaches him. One 

begins with disgrace [shame/humiliation] and concludes with praise [glory]; and he expounds from “A 

wandering Aramean was my father …”(Deuteronomy 6:20-25) until he completes the entire section. 

, ַרָּבן ַּגְמִליֵאל ָהָיה אֹוֵמר, ָּכל ֶׁשּלֹא ָאַמר ְׁשֹלָׁשה ְדָבִרים ֵאּלּו ַבֶּפַסח, לֹא ָיָצא ְיֵדי חֹוָבתֹו, ְוֵאּלּו ֵהן, ֶּפַסח, ַמָּצהה 
ַהָּמקֹום ַעל ָּבֵּתי ֲאבֹוֵתינּו ְבִמְצָרִים. ַמָּצה, ַעל ׁשּום ֶׁשִּנְגֲאלּו ֲאבֹוֵתינּו ִמִּמְצָרִים. ָמרֹור,  ּוָמרֹור. ֶּפַסח, ַעל ׁשּום ֶׁשָּפַסח

ַעל ׁשּום ֶׁשֵּמְררּו ַהִּמְצִרים ֶאת ַחֵּיי ֲאבֹוֵתינּו ְבִמְצָרִים. ְּבָכל ּדֹור ָודֹור ַחָּיב ָאָדם ִלְראֹות ֶאת ַעְצמֹו ְּכִאּלּו הּוא ָיָצא  
ְוִהַּגְדָּת ְלִבְנָך ַּבּיֹום ַההּוא ֵלאֹמר, ַּבֲעבּור ֶזה ָעָׂשה ה' ִלי ְּבֵצאִתי ִמִּמְצָרִים. ְלִפיָכְך  ִמִּמְצַרִים, ֶׁשֶּנֱאַמר )שמות יג(,

נּו ְוָלנּו ֶאת  ֲאַנְחנּו ַחָיִבין ְלהֹודֹות, ְלַהֵּלל, ְלַׁשֵּבַח, ְלָפֵאר, ְלרֹוֵמם, ְלַהֵּדר, ְלָבֵרְך, ְלַעֵּלה, ּוְלַקֵּלס, ְלִמי ֶׁשָעָׂשה ַלֲאבֹוֵתי
, הֹוִציָאנּו ֵמַעְבדּות ְלֵחרּות, ִמָּיגֹון ְלִׂשְמָחה, ּוֵמֵאֶבל ְליֹום טֹוב, ּוֵמֲאֵפָלה ְלאֹור ָּגדֹול, ּוִמִּׁשְעּבּוד ָּכל ַהִּנִּסים ָהֵאּלּו

 ִלְגֻאָּלה. ְונֹאַמר ְלָפָניו, ַהְללּוָיּה:

5. Rabban Gamliel used to say, “Whoever has not said these three things on Passover, has not fulfilled his 

obligation, and they are: Pesah, Matzah and bitter herbs.” Pesah, because the Omnipresent passed over the 

houses of our ancestors in Egypt. Matzah, because our ancestors were redeemed from Egypt. Bitter herbs 

because the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt. // In every generation one is obligated to 

see himself as if he came out of Egypt, as it says [Exodus 13:8] “And you shall explain to your son on that day, 

‘It is because of what the LORD did for me when I went free from Egypt.’” Therefore, we are obligated to give 

thanks, to praise, to glorify, to extol, to exalt, to honor, to bless, to elevate and to acclaim the One who did all of 

these miracles for our ancestors and for us. He brought us out from slavery to freedom, from misery to joy, from 

mourning to festivity, from darkness to great light, and from enslavement to redemption. And let us say before 

Him, “Halleluyah!” 
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. ַעד ֵהיָכן הּוא אֹוֵמר, ֵּבית ַׁשַּמאי אֹוְמִרים, ַעד ֵאם ַהָּבִנים ְׂשֵמָחה. ּוֵבית ִהֵּלל אֹוְמִרים, ַעד ַחָּלִמיׁש ְלַמְעְינֹו ָמִיםו 
ֹוֵמר, ֵּכן ְוחֹוֵתם ִּבְגֻאָּלה. ַרִּבי ַטְרפֹון אֹוֵמר, ֲאֶׁשר ְּגָאָלנּו ְוָגַאל ֶאת ֲאבֹוֵתינּו ִמִּמְצַרִים, ְולֹא ָהָיה חֹוֵתם. ַרִּבי ֲעִקיָבא א

ַין ִעיֶרָך ה' ֱאֹלֵהינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹוֵתינּו ַיִּגיֵענּו ְלמֹוֲעִדים ְוִלְרָגִלים ֲאֵחִרים ַהָּבִאים ִלְקָראֵתנּו ְלָׁשלֹום, ְׂשֵמִחים ְּבִבנְ 
 ְוָׂשִׂשים ַּבֲעבֹוָדֶתָך, ְונֹאַכל ָׁשם ִמן ַהְּזָבִחים ּוִמן ַהְּפָסִחים כו', ַעד ָּברּוְך ַאָּתה ה', ָּגַאל ִיְׂשָרֵאל:

6. Until where does he recite [Hallel]? Bet Shammai say, “Until ‘as a joyful mother of children.’” [i.e. only 

Psalm 113] And Bet Hillel say, “Until ‘the flint into a spring of water.’” [i.e. include also Psalm 114] And he 

“seals” [the blessing] with “redemption.” Rabbi Tarfon says, “Who has redeemed us and redeemed our 

ancestors from Egypt,” but he would not “seal” [the blessing]. Rabbi Akiba says “So, LORD, our God and God 

of our ancestors, bring us to future appointed seasons and festivals that we may declare in peace, rejoicing in the 

building of Your city, and joyful in Your worship, and we will eat there from the offerings and Pesahim 

sacrifices, etc.” until “Blessed are You, LORD, Redeemer of Israel.” 

ַהָּללּו, ָמְזגּו לֹו כֹוס ְׁשִליִׁשי, ְמָבֵרְך ַעל ְמזֹונֹו. ְרִביִעי, גֹוֵמר ָעָליו ֶאת ַהַהֵּלל, ְואֹוֵמר ָעָליו ִּבְרַּכת ַהִּׁשיר. ֵּבין ַהּכֹוסֹות ז 
 ִביִעי, לֹא ִיְׁשֶּתה:ִאם רֹוֶצה ִלְׁשּתֹות, ִיְׁשֶּתה. ֵּבין ְׁשִליִׁשי ִלְר 

7. They mix for him a third cup, and he blesses the meal. [Birkat Hamazon] A fourth [cup], he concludes the 

Hallel over it, and he says over it the blessing of the song. Between these cups if he desires to drink, he may 

drink. Between the third and fourth cup, he should not drink.  

ֹ ח  אֵכלּו. ֵאין ַמְפִטיִרין ַאַחר ַהֶּפַסח ֲאִפיקֹוָמן. ָיְׁשנּו ִמְקָצָתן, יֹאֵכלּו. ֻּכָּלן, לֹא יֹאֵכלּו. ַרִּבי יֹוֵסי אֹוֵמר, ִנְתַנְמְנמּו, י
 ִנְרְּדמּו, לֹא יֹאֵכלּו:

8. One may not conclude after the Pesah “Afikomen”. If a few [of the guests] fell asleep, they may eat. If all of 

them [fell asleep], they may not eat. Rabbi Yosi says “If they dozed, they may eat. If they slept, they may not 

eat.”  

 

SELECTED TALMUD COMMENTARY ON MISHNAH 10:3 (114b) 

What are the two dishes?-Said R. Huna: Beet and rice. Raba used to be particular for beet and rice, since it 

had [thus] issued from the mouth of R. Huna. R. Ashi said: From R. Huna you may infer that none pay heed to 

the following [ruling] of R. Johanan b. Nuri. For it was taught, R. Johanan b. Nuri said: Rice is a species of 

grain and kareth is incurred for [eating it in] its leavened state, and a man discharges his duty with it on 

Passover. Hezekiah said: Even a fish and the egg on it. R. Joseph said: Two kinds of meat are necessary, one in 

memory of the Passover-offering and the second in memory of the hagigah. Rabina said: Even a bone and [its] 

broth. 

TALMUD COMMENTARY ON MISHNAH 10:4 (116a) 

GEMARA. Our Rabbis taught: If his son is intelligent he asks him, while if he is not intelligent his wife asks 

him; but if not, he asks himself. And even two scholars who know the laws of Passover ask one another. 

WHY IS THIS NIGHT DIFFERENT FROM ALL OTHER NIGHTS? FOR ON ALL OTHER NIGHTS WE 

DIP ONCE, WHILE ON THIS NIGHT WE DIP TWICE. To this Raba demurred: Is then dipping once 

indispensable all other days? Rather, said Raba, It was thus taught: For on all other nights we are not obliged to 

dip even once, whereas on this night, twice. To this R. Safra demurred: A statutory obligation on account of 

children! Rather, said R. Safra, He teaches thus: We do not dip even once, whereas this night [we dip] twice.  

HE COMMENCES WITH SHAME AND CONCLUDES WITH PRAISE. What is ‘WITH SHAME’? Rab 

said: ‘Aforetime our fathers were idolaters’; while Samuel said: ‘We were slaves.’ R. Nahman asked his slave 

Daru: ‘When a master liberates his slave and gives him gold and silver, what should he say to him?’ ‘He should 

thank and praise him,’ replied he. ‘You have excused us from saying "Why [is this night] different?"’ 

observed he. [Thereupon] he commenced by reciting, ‘We were slaves.’ 
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TORAH TEXTS FOR PASSOVER SEDER 

THE FOUR (FIVE) VERBS (CUPS) OF REDEMPTION  Exodus Chapter 6:2-8 – 

ה  ב ים ֶאל־ֹמֶׁשֶ֑ ר ֱאֹלִהִ֖ ה: גַוְיַדֵּבֵ֥ יו ֲאִנֵ֥י ְיהָֹוָֽ אֶמר ֵאָלִ֖ ֵֹ֥ י ְיהָֹוָ֔ה   ַוּי י ּוְׁשִמֵ֣ ל ַׁשָּדֶ֑ ב ְּבֵאֵ֣ ל־ַיֲָֽעֹקִ֖ ק ְוֶאָֽ ם ֶאל־ִיְצָחֵ֥ א ֶאל־ַאְבָרָהָ֛ ֵאָרָ֗ ָוָֽ
ם: ד ְעִּתי ָלֶהָֽ א נֹוַדִ֖ ֵֹ֥ ֶר  ל ם ֶאת־ֶאֵ֣ ת ָלֶהִ֖ ם ָלֵתֵ֥ ִתי ֶאת־ְּבִריִת֙י ִאָּתָ֔ ם ֲהִקֹמֹ֤ ם ֲאֶׁשר־ָּגֵ֥רְוַגַ֨ ֶרץ ְמֻגֵָֻֽֽריֶהִ֖ ת ֶאֵ֥ ּה: הץ ְּכָנֶַ֑ען ֵאָ֛ ְוַגֵ֣ם  ּו ָבָֽ

י: ו ר ֶאת־ְּבִריִתָֽ ֶאְזֹּכִ֖ ם ָוָֽ ים ֹאָתֶ֑ ֲעִבִדֵ֣ ִים ַמָֽ ר ִמְצַרִ֖ ל ֲאֶׁשֵ֥ ת־ַנֲָֽאַק֙ת ְּבֵנֵ֣י ִיְׂשָרֵאָ֔ ְעִּתי ֶאָֽ י   ׀ ֲאִנֵ֣י ָׁשַמָ֗ ר ִלְבֵנָֽי־ִיְׂשָרֵא֘ל ֲאִנֵ֣ ן ֱאֹמֵ֥ ָלֵכֵ֞
ים  ה ּוִבְׁשָפִטִ֖ ֹוַע ְנטּוָיָ֔ י ֶאְתֶכ֙ם ִּבְזרֵ֣ ַאְלִּתֹ֤ ם וְ ָגָֽ ָדָתֶ֑ ֲעֹבָֽ ם ֵמָֽ י ֶאְתֶכִ֖ ִים וְ ִהַּצְלִּתֵ֥ ת ִמְצַרָ֔ ַח֙ת ִסְבֹלֵ֣ ם ִמַּתַ֨ י ֶאְתֶכָ֗ ֹוֵצאִתֵ֣ ְיהָֹו֒ה וְ הָֽ
ַחת  ם ִמַּתִ֖ יא ֶאְתֶכָ֔ ם ַהּמֹוִצֵ֣ ֵהיֶכָ֔ י ֲאִנֹ֤י ְיהָֹו֙ה ֱאֹלֵ֣ ם ִּכֵ֣ יַדְעֶּתָ֗ ים ִוָֽ אֹלִהֶ֑ ם ֵלָֽ יִתי ָלֶכִ֖ ם ְוָהִיֵ֥ ם ִל֙י ְלָעָ֔ ֶאְתֶכֵ֥ י  ַקְחִּתַ֨ ים: ז וְ ָלָֽ ְּגֹדִלָֽ
י   ב ְוָנַָֽתִּתַ֨ ְלַיֲָֽעֹקֶ֑ ק ּוָֽ ם ְלִיְצָחִ֖ ּה ְלַאְבָרָהֵ֥ ת ֹאָתָ֔ י ָלֵתֵ֣ אִת֙י ֶאת־ָיִדָ֔ ר ָנָׂשַ֨ ֶרץ ֲאֶׁשֹ֤ ֶאְתֶכ֙ם ֶאל־ָהָאָ֔ י  ֵבאִתֹ֤ ִים: ח וְ ֵהָֽ ֹות ִמצְ ָרָֽ ִסְבלֵ֥

ה: ה ֲאִנֵ֥י ְיהָֹוָֽ ֹוָרָׁשִ֖ ם מָֽ ּה ָלֶכָ֛  ֹאָתֵ֥

2. And God spoke to Moses, and said to him, I am YHVH; 3. And I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, by the 

name of God Almighty, but by my name “YHVH” was I not known to them. 4. And I have also established my covenant 
with them, to give them the land of Canaan, the land of their sojourning, in which they sojourned. 5. And I have also 

heard the groaning of the people of Israel, whom the Egyptians keep in slavery; and I have remembered my covenant. 6. 

Therefore say to the people of Israel, I am YHVH, and I will take you out from under the burdens of the Egyptians, and I 

will rescue you from their slavery, and I will redeem you with an outstretched arm, and with great judgments; 7. And I 

will take you to me for a people, and I will be to you a God; and you shall know that I am YHVH your God, who brings 

you out from under the burdens of the Egyptians. 8. And I will bring you in to the land, concerning which I swore to give 

it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for a heritage; I am YHVH. 

THE FIRST PASSOVER SEDER  Exodus Chapter 12 – 

ר: ב א ִים ֵלאֹמָֽ ֶרץ ִמְצַרִ֖ ן ְּבֶאֵ֥ ֲהֹרָ֔ ל־ַאָֽ ה ְוֶאָֽ אֶמר ְיהָֹו֙ה ֶאל־ֹמֶׁשֵ֣ ֹֹ֤ ם  ַוּי ֹון הּו֙א ָלֶכָ֔ ים ִראׁשֵ֥ אׁש ֳחָדִׁשֶ֑ ֵֹ֣ ם ר ֶדׁש ַהֶּזָ֛ה ָלֶכִ֖ ַהֹחֹ֧
י ַהָּׁשָנָֽה: ג ה ְלָחְדֵׁשִ֖ יׁש ֶׂשֵ֥ ם ִאָ֛ ּו ָלֶהָ֗ ֶדׁש ַהֶּזֶ֑ה ְוִיְקחֵ֣ ר ַלֹחֵ֣ ָעֹׂשִ֖ ר ֶּבָֽ ת ִיְׂשָרֵאל֙ ֵלאֹמָ֔ ּו ֶאל־ָּכל־ֲעַדֹ֤ ִית:  ַּדְּברָ֗ ה ַלָּבָֽ ת ֶׂשֵ֥ ְלֵבית־ָאֹבִ֖

ֹו  ד י ָאְכלָ֔ יׁש ְלִפֵ֣ ת ִאִ֚ ת ְנָפֹׁשֶ֑ ֹו ְּבִמְכַסֵ֣ ב ֶאל־ֵּביתִ֖ ֹו ַהָּקֹרֵ֥ ּוא ּוְׁשֵכנָ֛ ח הָ֗ ֹות ִמֶּׂש֒ה ְוָלַקֵ֣ ִי֘ת ִמְהיֵ֣ ט ַהַּב֘ הְוִאם־ִיְמַעֵ֣ ּסּו ַעל־ַהֶּׂשָֽ : ָּתֹכִ֖
י ה ִעִּזִ֖ ים ּוִמן־ָהָֽ ם ִמן־ַהְּכָבִׂשֵ֥ ר ֶּבן־ָׁשָנִ֖ה ִיְהֶיֵ֣ה ָלֶכֶ֑ ים ָזָכֵ֥ ה ָתִמָ֛ חּו: וֶׂשֵ֥ ֹום  ם ִּתָּקָֽ ר יִ֖ ה ָעָׂשָ֛ ד ַאְרָּבָעֵ֥ ֶרת ַעֵ֣ ְוָהָיֹ֤ה ָלֶכ֙ם ְלִמְׁשֶמָ֔

ִים: ז ַעְרָּבָֽ ין ָהָֽ ל ֵּבֵ֥ ל ֲעַדת־ִיְׂשָרֵאִ֖ ל ְקַהֵ֥ ֹו ֹּכָ֛ ּו ֹאתָ֗ ֲחטֵ֣ ֶדׁש ַהֶּזֶ֑ה ְוָׁשָֽ ֹוף  ַלֹחֵ֣ ת ְוַעל־ַהַּמְׁשקֶ֑ י ַהְּמזּוֹזִ֖ ּו ַעל־ְׁשֵּתֵ֥ ם ְוָנְָֽתנָ֛ ְקחּ֙ו ִמן־ַהָּדָ֔ ְוָלָֽ
אְכלֵ֥  ָֹֽ ים ֲאֶׁשר־י ִּתָ֔ ל ַהָּבֵ֣ ם: חַעִ֚ ֹו ָּבֶהָֽ הּו: ט ּו ֹאתִ֖ ים יֹאְכֻלָֽ ֹות ַעל־ְמֹרִרִ֖ ׁש ּוַמּצָ֔ ְיָלה ַהֶּזֶ֑ה ְצִלי־ֵאֵ֣ ר ַּבַּלֵ֣ ּו ֶאת־ַהָּבָׂשִ֖ ְכלֵ֥ ַאל־ ְוָאָֽ

י ִאם־ ִים ִּכֵ֣ ל ַּבָּמֶ֑ ל ְמֻבָּׁשִ֖ א ּוָבֵׁשֵ֥ ּנּ֙ו ָנָ֔ ּו ִמֶּמַ֨ אְכלֹ֤ ָֹֽ ׁש ּת ֹו:ְצִלי־ֵאָ֔ יו ְוַעל־ִקְרּבָֽ ֹו ַעל־ְּכָרָעִ֖ ֶקר  י רֹאׁשֵ֥ ּנּו ַעד־ֹּבֶ֑ ירּו ִמֶּמִ֖ ְולֹא־תֹוִתֵ֥
פּו: יא ׁש ִּתְׂשֹרָֽ ֶקר ָּבֵאֵ֥ ּנּו ַעד־ֹּבִ֖ ר ִמֶּמָ֛ ם  ְוַהֹּנָתֵ֥ ם ְּבֶיְדֶכֶ֑ ם ּוַמֶּקְלֶכִ֖ ים ַנֲָֽעֵליֶכ֙ם ְּבַרְגֵליֶכָ֔ ם ֲחגִֻרָ֔ ּו ֹאתֹ֒ו ָמְתֵניֶכֵ֣ אְכלֵ֣ ָֹֽ ָכ֘ה ּת ְוָכ֘

ה: יב ּוא ַליהָֹוָֽ ַסח הִ֖ ֹון ֶּפֵ֥ ם ֹאתֹ֙ו ְּבִחָּפזָ֔ ֲאַכְלֶּתֹ֤ י  ַוָֽ ַבְרִּתֵ֣ ִים ְוָעָֽ ֶרץ ִמְצַרָ֔ י ָכל־ְּבכֹו֙ר ְּבֶאֵ֣ ְיָלה ַהֶּז֒ה ְוִהֵּכיִתֹ֤ ִי֘ם ַּבַּלֵ֣ ֶרץ־ִמְצַר֘ ְבֶאָֽ
ה: יג ים ֲאִנֵ֥י ְיהָֹוָֽ ה ְׁשָפִטִ֖ ֱעֶׂשֵ֥ ִים ֶאָֽ י ִמְצַרָ֛ ה ּוְבָכל־ֱאֹלֵהֵ֥ ם ְוַעד־ְּבֵהָמֶ֑ ָאָדִ֖ ם  ֵמָֽ ר ַאֶּתֵ֣ ִּתי֙ם ֲאֶׁשֵ֣ ל ַהָּבָֽ ת ַעֹ֤ ם ְלֹאָ֗ ם ָלֶכֶ֜ ְוָהָי֩ה ַהָּדַ֨

יִת֙י ֶאת־הַ  ם ְוָרִאַ֨ ִים: ָׁשָ֔ ֶרץ ִמְצָרָֽ י ְּבֶאֵ֥ ית ְּבַהֹּכִתִ֖ ֶג֙ף ְלַמְׁשִחָ֔ ם ֶנַ֨ ה ָבֶכֵ֥ ְהֶיַ֨ ם ְולֹא־ִיָֽ י ֲעֵלֶכֶ֑ ַסְחִּתִ֖ ם ּוָפָֽ ֹום ַהֶּזֹ֤ה ָלֶכ֙ם  ידָּדָ֔ ְוָהָי֩ה ַהּיַ֨
ם ְּתָחֻּגָֽהּו: ת עֹוָלִ֖ ם ֻחַּקֵ֥ ֵתיֶכָ֔ יהָֹוֶ֑ה ְלֹדֹרֵ֣ ג ַלָֽ ֹו ַחֵ֣ ם ֹאתִ֖ ֹון ְוַחֹּגֶתֵ֥ לּו ַאִ֚  טו ְלִזָּכרָ֔ ֹות ּתֹאֵכָ֔ ת ָיִמי֙ם ַמּצֵ֣ ֹון ִׁשְבַעֹ֤ ִראׁשָ֔ ֹום ָהָֽ ְך ַּבּיֵ֣

ֹום ן ַעד־יֵ֥ ִראֹׁשִ֖ ֹום ָהָֽ ל ִמּיֵ֥ ה ַהֶּנֶֹ֤פׁש ַהִהו֙א ִמִּיְׂשָרֵאָ֔ ץ ְוִנְכְרָתֵ֞ ל ָחֵמָ֗ י ׀ ָּכל־ֹאֵכֵ֣ ם ִּכֵ֣ ֵּתיֶכֶ֑ ר ִמָּבָֽ יתּו ְּׂשֹאִ֖ י: ַּתְׁשִּבֵ֥  …ַהְּׁשִבִעָֽ

אן כא ָֹ֛ ם צ ּו ָלֶכֵ֥ ּו ּוְקחַ֨ ְׁשכָ֗ ם ִמָֽ אֶמר ֲאֵלֶהֶ֑ ֵֹ֣ ל ַוּי ה ְלָכל־ִזְקֵנֵ֥י ִיְׂשָרֵאִ֖ א ֹמֶׁשָ֛ ַסח: כב ַוִּיְקָרֵ֥ ּו ַהָּפָֽ ֲחטֵ֥ ם ְוַׁשָֽ ֵתיֶכִ֖ ם  ְלִמְׁשְּפֹחָֽ ּוְלַקְחֶּתֵ֞
ף  ר ַּבָּסֶ֑ ם ֲאֶׁשֵ֣ ת ִמן־ַהָּדִ֖ י ַהְּמזּוזָֹ֔ ם ֶאל־ַהַּמְׁשקֹו֙ף ְוֶאל־ְׁשֵּתֵ֣ ם ֲאֶׁשר־ַּבַּס֒ף ְוִהַּגְעֶּתֹ֤ ֹוב ּוְטַבְלֶּת֘ם ַּבָּדֵ֣ ת ֵאזָ֗ ּו ֲאגַֻּדֵ֣ ְצאָ֛ א ֵתָֽ ֵֹ֥ ם ל ְוַאֶּתָ֗

ֶקר: כג ֹו ַעד־ֹּבָֽ ַתח־ֵּביתִ֖ יׁש ִמֶּפָֽ ר ְיהָֹו֘ה  ִאֵ֥ ח  ְוָעַבֵ֣ ת ּוָפַסֹ֤ י ַהְּמזּוֹזֶ֑ ל ְׁשֵּתֵ֣ ֹוף ְוַעִ֖ ה ֶאת־ַהָּד֙ם ַעל־ַהַּמְׁשקָ֔ ִי֒ם ְוָרָאֹ֤ ף ֶאת־ִמְצַר֒  ִלְנֹּגֵ֣
ף ם ִלְנֹּגָֽ ֵּתיֶכִ֖ א ֶאל־ָּבָֽ ֵֹ֥ ית ָלב א ִיֵּת֙ן ַהַּמְׁשִחָ֔ ֹֹ֤ ַתח ְול ם:  : כדְיהָֹו֙ה ַעל־ַהֶּפָ֔ ר ַהֶּזֶ֑ה ְלָחק־ְלָךֵ֥ ּוְלָבֶנִ֖יָך ַעד־עֹוָלָֽ ם ֶאת־ַהָּדָבֵ֣ ּוְׁשַמְרֶּתִ֖

ה כה את: כו ְוָהָיֵ֞ ָֹֽ ה ַהּז ֲעֹבָדֵ֥ ם ֶאת־ָהָֽ ר ּוְׁשַמְרֶּתִ֖ ר ִּדֵּבֶ֑ ֲאֶׁשֵ֣ ם ַּכָֽ ן ְיהָֹוָ֛ה ָלֶכִ֖ ר ִיֵּתֹ֧ ֶרץ ֲאֶׁשַ֨ אּו ֶאל־ָהָאָ֗ י־ָתֹבֵ֣ ּו  ִּכָֽ אְמרֵ֥ ָֹֽ ה ִּכי־י ְוָהָיָ֕
ם: כז את ָלֶכָֽ ִֹ֖ ה ַהּז ֲעֹבָדֵ֥ ה ָהָֽ ם ָמָ֛ ם ְּבֵניֶכֶ֑ ח ַעל־ּבָ  ֲאֵליֶכִ֖ ַסָ֠ ר ָּפָ֠ יהָֹוָ֗ה ֲאֶׁשֵ֣ ּוא ַלָֽ ַסח הֶ֜ ַבח־ֶּפַ֨ ם ֶזָֽ ֲאַמְרֶּתֶ֡ ִים ַוָֽ י ְבֵנָֽי־ִיְׂשָרֵאל֙ ְּבִמְצַרָ֔ ֵּתֹ֤

ּו ֲחוָֽ ְׁשַּתָֽ ם ַוִּיָֽ ד ָהָעִ֖ יל ַוִּיֹּקֵ֥ ינּו ִהִּצֶ֑ ִים ְוֶאת־ָּבֵּתֵ֣ ֹו ֶאת־ִמְצַרִ֖ :ְּבָנְגּפֵ֥

1. And the Lord spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, 2. This month shall be to you the beginning of 
months; it shall be the first month of the year to you. 3. Speak to all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of 

this month they shall take every man a lamb, according to the house of their fathers, a lamb for a 

house; 4. And if the household is too little for the lamb, let him and his neighbor next to his 

house take it according to the number of the souls; according to every man’s eating shall 

you make your count for the lamb. 5. Your lamb shall be without blemish, a male of the first 

year; you shall take it out from the sheep, or from the goats; 6. And you shall keep it up until the 

fourteenth day of the same month; and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening. 7. And 

Eating in large 
groups was already 
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they shall take of the blood, and strike it on the two side posts and on the upper door post of the houses, in which they 

shall eat it. 8. And they shall eat the meat in that night, roast with 

fire, and unleavened bread with bitter herbs they shall eat it. 9. 

Eat it not raw, nor boil with water, but roast it with fire; its head 

with its legs, and with its inner parts. 10. And you shall let nothing of it remain until the morning; and that which 

remains of it until the morning you shall burn with fire. 11. And thus shall you eat it; with your loins girded, your shoes on 

your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste; it is the Lord’s Passover. 12. For I will pass through 

the land of Egypt this night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all the 
gods of Egypt I will execute judgment; I am the Lord. 13. And the blood shall be to you for a sign upon the houses where 

you are; and when I see the blood, I will pass over you, and the plague shall not be upon you to destroy you, when I strike 

the land of Egypt. 14. And this day shall be to you for a memorial; and you shall keep it a 

feast to the Lord throughout your generations; you shall keep it a feast by an ordinance 

forever. 15. Seven days shall you eat unleavened bread; the first day you shall put away leaven 

out of your houses; for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from 

Israel. … 

21. Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, 

Draw out and take a lamb according to your families, and kill the 

Passover lamb. 22. And you shall take a bunch of hyssop, and dip it in 

the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two side posts 
with the blood that is in the basin; and none of you shall go out from 

the door of his house until the morning. 23. For the Lord will pass 

through to strike the Egyptians; and when he sees the blood upon the 

lintel, and on the two side posts, the Lord will pass over the door, and 

will not let the destroyer come into your houses to strike you. 24. And 

you shall observe this thing for an ordinance to you and to your 

sons forever. 25. And it shall come to pass, when you come to the land which the Lord will give you, according 

as he has promised, that you shall keep this service. 26. And it shall come to pass, when your children shall say 

to you, What do you mean by this service? 27. That you shall say, It is the sacrifice of the 

Lord’s Passover, who passed over the houses of the people of Israel in Egypt, when he 

struck the Egyptians, and saved our houses. And the people bowed their heads and worshipped. 

 

ה: ז ו ג ַליהָֹוָֽ י ַחִ֖ ת ּוַבּיֹו֙ם ַהְּׁשִביִעָ֔ ל ַמֹּצֶ֑ ים ּתֹאַכֵ֣ ת ָיִמִ֖ ץ ְולֹא־  ִׁשְבַעֵ֥ ה ְלָךֶ֜ ָחֵמָ֗ ים ְולֹא־ֵיָָֻֽֽרֶאַ֨ ת ַהָּיִמֶ֑ ת ִׁשְבַעֵ֣ ל ֵאִ֖ ַמּצֹו֙ת ֵיָָֽאֵכָ֔
ָך: ר ְּבָכל־ְּגֻבֶלָֽ ה ְלָךָ֛ ְׂשֹאִ֖ ִים: ט ח ֵיָָֻֽֽרֶאֵ֥ י ִמִּמְצָרָֽ י ְּבֵצאִתִ֖ ה ְיהָֹו֙ה ִלָ֔ ה ָעָׂשֹ֤ ּור ֶזָ֗ ֲעבֵ֣ ר ַּבָֽ ּוא ֵלאֹמֶ֑ ֹום ַההִ֖ ְוָהָי֩ה  ְוִהַּגְדָּתֵ֣ ְלִבְנָךָ֔ ַּבּיֵ֥

אֲ  ה הֹוִצָֽ י ְּבָיֵ֣ד ֲחָזָקָ֔ יָך ִּכִ֚ ה ְּבִפֶ֑ ת ְיהָֹוִ֖ ְהֶיָ֛ה ּתֹוַרֵ֥ ַען ִּתָֽ יָך ְלַמָ֗ ין ֵעיֶנָ֔ ֹות ַעל־ָיְָֻֽֽדָךָ֗ ּוְלִזָּכרֹו֙ן ֵּבֵ֣ ה ִמ ְלָ֙ך ְלאֶ֜ ִים: יָךֵ֥ ְיהָֹוִ֖ ַמְרָּתָ֛  ִּמְצָרָֽ ְוָׁשָֽ
יָמה:   פ   יא ים ָיִמָֽ ּה ִמָּיִמִ֖ ֹוֲעָדֶ֑ את ְלמָֽ ִֹ֖ ה ַהּז ֻחָּקֵ֥ יָך  ֶאת־ַהָֽ ֲאֹבֶתֶ֑ ע ְלָךִ֖ ְוַלָֽ ר ִנְׁשַּבֵ֥ ֲאֶׁשָ֛ י ַּכָֽ ְּכַנֲָֽעִנָ֔ ֶרץ ַהָֽ ֲאָךֹ֤ ְיהָֹו֙ה ֶאל־ֶאֵ֣ י־ְיִבָֽ ה ִּכָֽ ְוָהָיֵ֞

ְך: יב יהָֹוֶ֑ה וְ  ּוְנָתָנִּ֖ה ָלָֽ ֶחם ַלָֽ ֶטר־ֶרִ֖ ֲעַבְרָּתֵ֥ ָכל־ֶּפָֽ ה: יגְוַהָֽ ים ַליהָֹוָֽ ר ִיְהֶיֵ֥ה ְלָךָ֛ ַהְּזָכִרִ֖ ה ֲאֶׁשַ֨ ֶגר ְּבֵהָמָ֗ ֶטר ׀ ֶׁשֵ֣ ֶטר  ָכל־ֶּפֵ֣ ְוָכל־ֶּפֹ֤
ה: ]מפטיר[ יד ם ְּבָבֶנִ֖יָך ִּתְפֶּדָֽ ֹור ָאָדָ֛ ל ְּבכֵ֥ ֹו ְוֹכַ֨ ֲעַרְפּתֶ֑ ה ַוָֽ א ִתְפֶּדִ֖ ֵֹ֥ ה ְוִאם־ל ה ְבֶׂשָ֔ ר  ֲחֹמ֙ר ִּתְפֶּדֵ֣ ְלָךֵ֥ ִבְנָךָ֛ ָמָחִ֖ י־ִיְׁשָאָֽ ה ִּכָֽ ְוָהָיֵ֞

א ֶֹ֑ ר ַמה־ּז ים:ֵלאֹמֵ֣ ית ֲעָבִדָֽ ִים ִמֵּבֵ֥ נּו ְיהָֹוָ֛ה ִמִּמְצַרִ֖ ֹוִציָאֹ֧ ד הָֽ ֶזק ָיָ֗ יו ְּבֹחֵ֣ ַמְרָּתֵ֣ ֵאָלָ֔  ת ְוָאָֽ

Exodus Chapter 13:6-14 

6. Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to the Lord. 7. Unleavened bread 

shall be eaten seven days; and there shall no leavened bread be seen with 

you, neither shall there be leaven seen with you in all your quarters. 8. 

And you shall tell your son in that day, saying, “This is done 

because of that which the Lord did to me when I came forth out of 

Egypt.” 9. And it shall be for a sign to you upon your hand, and 

for a memorial between your eyes, that the Lord’s Torah may be in 

your mouth; for with a strong hand has the Lord brought you out of 

Egypt. 10. You shall therefore keep this ordinance in his season from 
year to year. 11. And it shall be when the Lord shall bring you into the 

The three symbolic foods: Pesach, Matzah and Maror. 
Only roasted meat, not cooked in any other manner. 

Annual ritual forever. 

This is second dipping associated with the Exodus. 
The first was the brothers of Joseph who dipped his 

multi-colored tunic in blood to trick their father into 
believing he was eaten by a wild beast. That started the 
chain of events that brought the Israelites into Egypt. 
Here, the dipping of the Passover lamb’s blood to put 
on the doorposts is the beginning of the chain of events 
leading to the Exodus from Egypt. The two dippings 
correspond to the dipping of the parsley in salt water, 
and the dipping of the bitter herbs in haroset. 

“Wicked” son’s 
question. But not the 
answer given him. 

7. Requirement to clean house for Passover. 

8. The child who does not know how to ask. (Notice: 
no question is asked here, but the Parent instructs the 
child anyway.) The answer is the same one given to 
the “wicked” child. And, it is the verse used to “prove” 
that in each generation we are required to see 
ourselves as having come out of Egypt.   9. Tefillin? 
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land of the Canaanites, as he swore to you and to your fathers, and shall give it to you, 12. That you shall set apart to 

the Lord all that opens the womb, and every firstling that comes of a beast which you have; the males shall be 

the Lord’s. 13. And every firstling of an ass you shall redeem with a lamb; and if you will not redeem it, then 

you shall break its neck; and all the firstborn of man among your 

children shall you redeem. 14. And it shall be when your son asks you in 

time to come, saying, “What is this?” that you shall say to him, “With 

a strong hand the Lord brought us out from Egypt, from the house of slavery.” 

Deuteronomy Chapter 6 – The Wise Son’s Question – In Context 

ר  א ֶרץ ֲאֶׁשֵ֥ ֹות ָּבָאָ֔ ֲעׂשֵ֣ ם ַלָֽ ד ֶאְתֶכֶ֑ ם ְלַלֵּמֵ֣ ֵהיֶכִ֖ ר ִצָּוָ֛ה ְיהָֹוֵ֥ה ֱאֹלָֽ ים ֲאֶׁשֵ֥ ֻחִּקי֙ם ְוַהִּמְׁשָּפִטָ֔ ה ַהָֽ את ַהִּמְצָוָ֗ ֵֹ֣ ים ְוז ְבִרֵ֥ ם ֹעָֽ ַאֶּתָ֛
ּה: ב ָּמה ְלִרְׁשָּתָֽ יו  ָׁשִ֖ ר ֶאת־ָּכל־ֻחֹּקָתֵ֣ ְׁשֹמָ֠ יָך ִלָ֠ א ֶאת־ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֗ ַען ִּתיָרֶ֜ ָ֒ך ַאָּת֙ה ּוִבְנָךֵ֣ ּוֶבן־ִּבְנָךָ֔ ְלַמַ֨ י ְמַצֶּו֒ ֹנִכֵ֣ ר ָאָֽ ּוִמְצֹוָתי֘ו ֲאֶׁשֵ֣

יָך: ג ַען ַיֲָֽאִרֻכֵ֥ן ָיֶמָֽ י ַחֶּיֶ֑יָך ּוְלַמִ֖ ל ְיֵמֵ֣ ר  ֹּכִ֖ ֲאֶׁש֩ר ִּדֶּבַ֨ ד ַּכָֽ ּון ְמֹאֶ֑ ר ִּתְרּבִ֖ ֲאֶׁשֵ֥ ב ְלָךָ֔ ַוָֽ ֹות ֲאֶׁש֙ר ִייַטֵ֣ ֲעׂשָ֔ ַמְרָּתֵ֣ ַלָֽ ַמְעָּתֹ֤ ִיְׂשָרֵאל֙ ְוָׁשָֽ ְוָׁשָֽ
י אֲ  ׁש:   פ   ]ששי[ דְיהָֹוֶ֜ה ֱאֹלֵהֹ֤ ב ּוְדָבָֽ ת ָחָלִ֖ ֶרץ ָזַבֵ֥ ְך ֶאָ֛ יָ֙ך ָלָ֔ ד: ה ֹבֶתַ֨ ינּו ְיהָֹוֵ֥ה ׀ ֶאָחָֽ ל ְיהָֹוֵ֥ה ֱאֹלֵהִ֖ ע ִיְׂשָרֵאֶ֑ ת  ְׁשַמִ֖ ַהְבָּתָ֔ ֵאִ֖ ְוָאֵ֣

ָך: ו ְבָךֵ֥ ּוְבָכל־ַנְפְׁשָךִ֖ ּוְבָכל־ְמֹאֶדָֽ יָך ְּבָכל־ְלָבָֽ י ְמ  ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהֶ֑ ֹנִכֹ֧ ר ָאָֽ ֶּלה ֲאֶׁשַ֨ ים ָהֵאָ֗ ּו ַהְּדָבִרֵ֣ ָך: ְוָהיֵ֞ ֹום ַעל־ְלָבֶבָֽ ַצְּוָךָ֛ ַהּיִ֖
ָך: ח ז ְבָׁשְכְּבָךִ֖ ּוְבקּוֶמָֽ ֶרְך ּוָֽ ָ֙ך ּוְבֶלְכְּתָךֵ֣ ַבֶּדָ֔ ם ְּבִׁשְבְּתָךֹ֤ ְּבֵביֶתַ֨ יָך ְוִדַּבְרָּתִ֖ ָּבֶ֑ ם ְלָבֶנָ֔ ּו  ְוִׁשַּנְנָּתֵ֣ ָך ְוָהיֵ֥ ֹות ַעל־ָיֶדֶ֑ ם ְלאִ֖ ּוְקַׁשְרָּתֵ֥

ין ֵעיֶנָֽיָך: ט ת ֵּבֵ֥ ָטֹפִ֖ ָך ּוִבְׁש  ְלֹטָֽ ֹות ֵּביֶתִ֖ ם ַעל־ְמֻזזֵ֥ יָך:   ס  יּוְכַתְבָּתָ֛ ר  ָעֶרָֽ ֶרץ ֲאֶׁשַ֨ יָך ֶאל־ָהָאֶ֜ יֲאָךֵ֣ ׀ ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֗ י־ְיִבָֽ ה ִּכָֽ ְוָהָיֵ֞
יָת: יא א־ָבִנָֽ ָֹֽ ר ל ת ֲאֶׁשֵ֥ ת ְוֹטֹבִ֖ ים ְּגֹדֹלֵ֥ ְך ָעִרָ֛ ֶתת ָלֶ֑ ב ָלֵ֣ ְלַיֲָֽעֹקִ֖ ק ּוָֽ ם ְלִיְצָחֵ֥ יָך ְלַאְבָרָהָ֛ ֲאֹבֶתָ֛ ע ַלָֽ ים ָּכל־טּו֘ב  ִנְׁשַּבֹ֧ ים ְמֵלִאֵ֣ ִּתֶ֜ ּוָבַ֨

א־ִמֵּל֒  ָֹֽ ר ל ְעָּת: יבֲאֶׁשֵ֣ ַכְלָּתִ֖ ְוָׂשָבָֽ ְעָּת ְוָאָֽ א־ָנָטֶ֑ ָֹֽ ר ל ים ֲאֶׁשֵ֣ ים ְוֵזיִתִ֖ ְבָּת ְּכָרִמֵ֥ א־ָחַצָ֔ ָֹֽ ר ל ת ֲחצּוִבי֙ם ֲאֶׁשֵ֣ ֶמר ְלָךָ֔ ֶּפן־ אָת֒ ּוֹבֹרֹ֤ ִהָּׁשֵ֣
ים: יג ית ֲעָבִדָֽ ִים ִמֵּבֵ֥ ֶרץ ִמְצַרִ֖ יֲאָךָ֛ ֵמֶאֵ֥ ר הֹוִצָֽ ח ֶאת־ְיהָֹוֶ֑ה ֲאֶׁשֹ֧ ֹו ִּתְׁשַּכִ֖ א ְוֹאתֵ֣ יָך ִּתיָרִ֖ ֹו  ֶאת־ְיהָֹוֹ֧ה ֱאֹלֶהָ֛ ד ּוִבְׁשמִ֖ ֲעֹבֶ֑ ַתָֽ

ַע: יד ם: טו ִּתָּׁשֵבָֽ ֹוֵתיֶכָֽ ר ְסִביבָֽ ים ֲאֶׁשִ֖ ַעִּמָ֔ ֱאֹלֵה֙י ָהָֽ ים ֵמָֽ ים ֲאֵחִרֶ֑ י ֱאֹלִהֵ֣ ֲחֵרִ֖ ּון ַאָֽ ְלכָ֔ א ֵתָֽ ֵֹ֣ יָך  ל ל ַקָּנָ֛א ְיהָֹוֵ֥ה ֱאֹלֶהִ֖ י ֵאֵ֥ ִּכֵ֣
ל ְּפֵנֵ֥י ָהָֽ  יְדָךָ֔ ֵמַעִ֖ ְך ְוִהְׁשִמֵ֣ יָ֙ך ָּבָ֔ ה ַאף־ְיהָֹוֹ֤ה ֱאֹלֶהַ֨ ֱחֶרָ֠ ן־ֶיָָֽ֠ ָך ֶּפָֽ ה:   ס   טזְּבִקְרֶּבֶ֑ ר  ֲאָדָמָֽ ֲאֶׁשֵ֥ ם ַּכָֽ ֵהיֶכֶ֑ ה ֱאֹלָֽ ּו ֶאת־ְיהָֹוִ֖ א ְתַנּסָ֔ ֵֹ֣ ל

ה: יז ם ַּבַּמָּסָֽ ְֻֽך: יח ִנִּסיֶתִ֖ ר ִצָּוָֽ יו ֲאֶׁשֵ֥ יו ְוֻחָּקִ֖ ֹדָתֵ֥ ם ְוֵעָֽ ֵהיֶכֶ֑ ת ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלָֽ ּון ֶאת־ִמְצֹוִ֖ ֹור ִּתְׁשְמרָ֔ ֹוב  ָׁשמֵ֣ ר ְוַהּטִ֖ יָת ַהָּיָׁשֵ֥ ְוָעִׂשָ֛
ְך ּו יַטב ָלָ֔ ַע֙ן ִיֵ֣ יָך: יטְּבֵעיֵנֵ֣י ְיהָֹוֶ֑ה ְלַמַ֨ ֲאֹבֶתָֽ ה ַלָֽ ע ְיהָֹוִ֖ ה ֲאֶׁשר־ִנְׁשַּבֵ֥ ֶרץ ַהֹּטָבָ֔ אָת ְוָיַָֻֽֽרְׁשָּת֙ ֶאת־ָהָאֵ֣ יָך  ָבָ֗ ְיֶבִ֖ ף ֶאת־ָּכל־ֹאָֽ ֲהֹדֵ֥ ַלָֽ

ה:   ס   כ ר ְיהָֹוָֽ ר ִּדֶּבֵ֥ ֲאֶׁשִ֖ ר ִצָּוָ֛ה ִמָּפֶנֶ֑יָך ַּכָֽ ים ֲאֶׁשֵ֥ ֻחִּקי֙ם ְוַהִּמְׁשָּפִטָ֔ ת ְוַהָֽ ֵעֹדָ֗ ה ָהָֽ ר ָמֵ֣ ר ֵלאֹמֶ֑ ְלָךֵ֥ ִבְנָךָ֛ ָמָחִ֖ י־ִיְׁשָאָֽ ְיהָֹוֵ֥ה  ִּכָֽ
ם ינּו ֶאְתֶכָֽ ה: כב : כאֱאֹלֵהִ֖ ִים ְּבָיֵ֥ד ֲחָזָקָֽ נּו ְיהָֹוָ֛ה ִמִּמְצַרִ֖ ִציֵאֹ֧ ִים ַוֹּיָֽ ה ְּבִמְצָרֶ֑ ינּו ְלַפְרֹעִ֖ ים ָהִיֵ֥ ַמְרָּתֵ֣ ְלִבְנָךָ֔ ֲעָבִדָ֛ ן ְיהָֹוֶ֡ה   ְוָאָֽ ַוִּיֵּתֵ֣

ֹו ְלעֵ  ה ּוְבָכל־ֵּביתִ֖ ִים ְּבַפְרֹעֵ֥ ים ׀ ְּבִמְצַרָ֛ ים ְוָרִעֹ֧ ים ְּגֹדִלַ֨ ְפִתָ֠ ֹמָֽ ת ּוָ֠ נּו   יֵנָֽינּו: כגאֹוֹתֵ֣ יא ֹאָתָ֔ ַע֙ן ָהִבֵ֣ ם ְלַמַ֨ יא ִמָּׁשֶ֑ נּו הֹוִצֵ֣ ְואֹוָתִ֖
ינּו: כד ֲאֹבֵתָֽ ע ַלָֽ ר ִנְׁשַּבִ֖ ֶרץ ֲאֶׁשֵ֥ נּ֙ו ֶאת־ָהָאָ֔ ֶתת ָלַ֨ ינּו   ָלֹ֤ ה ֶאת־ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֵהֶ֑ ֶּלה ְלִיְרָאִ֖ ים ָהֵאָ֔ ֻחִּקֵ֣ ֲעׂשֹו֙ת ֶאת־ָּכל־ַהָֽ ַוְיַצֵּוֵ֣נּו ְיהָֹוָ֗ה ַלָֽ

נּו ים ְלַחֹּיֵתִ֖ נּ֙ו ָּכל־ַהָּיִמָ֔ ֹוב ָלַ֨ ֹום ַהֶּזָֽה: כה ְלטֵ֥ את ִלְפֵנָ֛י ְיהָֹוֵ֥ה   ְּכַהּיֵ֥ ָֹ֗ ֹות ֶאת־ָּכל־ַהִּמְצָוֵ֣ה ַהּז ֲעׂשֶ֜ ר ַלָֽ י־ִנְׁשֹמַ֨ נּו ִּכָֽ ְהֶיה־ָּלֶ֑ ה ִּתָֽ ּוְצָדָקִ֖
נּו: ר ִצָּוָֽ ֲאֶׁשֵ֥ ינּו ַּכָֽ  ֱאֹלֵהִ֖

1. Now these are the commandments, the statutes, and the judgments, which the Lord your God commanded to teach you, 
that you might do them in the land to which you are going to possess; 2. That you might fear the Lord your God, to keep 

all his statutes and his commandments, which I command you, you, and your son, and your grandson, all the days of your 

life; and that your days may be prolonged. 3. Hear therefore, O Israel, and take care to do it; that it may be well with you, 
and that you may increase mightily, as the Lord God of your fathers has promised you, in the land that flows with milk 

and honey. 4. Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord; 5. And you shall love the Lord your God with all 

your heart, and with all your soul, and with all your might. 6. And these words, which I command you this day, 

shall be in your heart; 7. And you shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you 

sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up. 8. And you 

shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 9. And you shall 

write them upon the posts of your house, and on your gates. 10. And it shall be, when the Lord your God shall have 

brought you into the land which he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you great and goodly 

cities, which you did not build, 11. And houses full of all good things, which you did not fill, and wells dug, which you 
did not dig, vineyards and olive trees, which you did not plant; when you shall have eaten and be full; 12. Then beware 

lest you forget the Lord, who brought you out of the land of Egypt, from the house of slavery. 13. You shall fear the 

Lord your God, and serve him, and shall swear by his name. 14. You shall not go after other gods, of the gods of the 
people who are round about you; 15. For the Lord your God is a jealous God among you, lest the anger of the Lord your 

God be kindled against you, and destroy you from the face of the earth. 16. You shall not tempt the Lord your God, as you 

tempted him in Massah. 17. You shall diligently keep the commandments of the Lord your God, and his 

testimonies, and his statutes, which he has commanded you. 18. And you shall do that which is right and good 

in the sight of the Lord; that it may be well with you, and that you may go in and possess the good land which 

“Simple” son’s question. Note: in context it 
seems to be asking about redemption of first born. 
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the Lord swore to your fathers, 19. To cast out all your enemies from before you, as the Lord has spoken. 20. And 

when your son asks you in time to come, saying, What do the testimonies, and the statutes, and the judgments, 

mean, which the Lord our God has commanded you? 21. Then you shall say to your son, We were Pharaoh’s slaves 

in Egypt; and the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand; 22. And the Lord showed signs and wonders, great 

and grievous, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his household, before our eyes; 23. And he brought us out from 

there, that he might bring us in, to give us the land which he swore to our fathers. 24. And the Lord commanded us to do 
all these statutes, to fear the Lord our God, for our good always, that he might preserve us alive, as it is at this day. 25. 

And it shall be accounted virtue in us, if we take care to do all these commandments before the Lord our God, as he has 

commanded us. 

THE WANDERNG ARAMEAN (and what is Laban doing in the Haggadah?) Deuteronomy 26:1-10 

1. And it shall be, when you come in to the land which the Lord your God gives you for an inheritance, and possess it, and 

live in it; 2. That you shall take of the first of all the fruit of the earth, which you shall bring of your land that the Lord 
your God gives you, and shall put it in a basket, and shall go to the place which the Lord your God shall choose to place 

his name there. 3. And you shall go to the priest who shall be in those days, and say to him, I declare this day to the Lord 

your God, that I have come to the country which the Lord swore to our fathers to give us. 4. And the priest shall take the 
basket from your hand, and set it down before the altar of the Lord your God. 5. And you shall speak and say before the 

Lord your God, A [wandering] Aramean [destroyed/was] my father, and he went down into Egypt, and sojourned 

there with a few, and became there a nation, great, mighty, and populous; 6. And the Egyptians dealt ill with us, 

and afflicted us, and laid upon us hard slavery; 7. And when we cried to the Lord God of our fathers, the Lord 

heard our voice, and looked on our affliction, and our labor, and our oppression; 8. And the Lord brought us out 

of Egypt with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with great awesomeness, and with signs, and 

with wonders; 9. And he has brought us to this place, and has given us this land, a land that flows with milk and honey. 

10. And now, behold, I have brought the first fruits of the land, which you, O Lord, have given me. And you shall set it 

before the Lord your God, and worship before the Lord your God; 

ּה: ב ]פרשת כי תבוא[ א ְבָּת ָּבָֽ ּה ְוָיַׁשֵ֥ יִרְׁשָּתִ֖ ה ִוָֽ ן ְלָךִ֖ ַנֲָֽחָלֶ֑ יָך ֹנֵתֵ֥ ֶרץ ֲאֶׁש֙ר ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֔ ֹוא ֶאל־ָהָאָ֔ י־ָתבֵ֣ ַקְחָּתֵ֞  ְוָהָי֙ה ִּכָֽ ְוָלָֽ
ְך ְוַׂשְמ  ן ָלִ֖ יָך ֹנֵתֵ֥ ר ְיהָֹוֹ֧ה ֱאֹלֶהָ֛ ַאְרְצָךָ֛ ֲאֶׁשַ֨ יא ֵמָֽ ר ָּתִבֹ֧ ה ֲאֶׁשַ֨ ֲאָדָמָ֗ י ָהָֽ ית ׀ ָּכל־ְּפִרֵ֣ ֵראִׁשֵ֣ ר ֵמָֽ ֹום ֲאֶׁשֹ֤ ַלְכָּת֙ ֶאל־ַהָּמקָ֔ ֶנא ְוָהָֽ ָּתֵ֣ ַבֶּטֶ֑

ם: ג ֹו ָׁשָֽ ן ְׁשמִ֖ יָך ְלַׁשֵּכֵ֥ יהָֹוֵ֣ה  ִיְבַח֙ר ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֔ ְֻֽדִּתי ַהּיֹו֙ם ַלָֽ יו ִהַּגֹ֤ ַמְרָּתֵ֣ ֵאָלָ֗ ם ְוָאָֽ ים ָהֵהֶ֑ ְהֶיִ֖ה ַּבָּיִמֵ֣ ר ִיָֽ ן ֲאֶׁשֵ֥ ּוָבאָת֙ ֶאל־ַהֹּכֵהָ֔
ע יְ  ר ִנְׁשַּבֹ֧ ֶרץ ֲאֶׁשַ֨ אִת֙י ֶאל־ָהָאָ֔ יָך ִּכי־ָבַ֨ נּו: דֱאֹלֶהָ֔ ֶתת ָלָֽ ינּו ָלֵ֥ ֲאֹבֵתִ֖ ח  הָֹוָ֛ה ַלָֽ י ִמְזַּבִ֖ ֹו ִלְפֵנָ֕ ִּניחָ֔ ָך ְוִהַ֨ ֶנא ִמָּיֶדֶ֑ ן ַהֶּטִ֖ ח ַהֹּכֵהָ֛ ְוָלַקֹ֧

יָך: ה יָך  ְיהָֹוֵ֥ה ֱאֹלֶהָֽ ַמְרָּתֶ֜ ִלְפֵנֵ֣י ׀ ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֗ יָת ְוָאָֽ ְֻֽוָעִנַ֨ ט ַוָֽ י ְמָעֶ֑ ם ִּבְמֵתֵ֣ ְיָמה ַוָּיֵָֻֽ֥גר ָׁשִ֖ י ַוֵּיֵֶֻֽ֣רד ִמְצַרָ֔ ד ָאִבָ֔ ם ֲאַרִּמ֙י ֹאֵבֵ֣ ְיִהי־ָׁשָ֕
ב: ו ּום ָוָרָֽ ֹול ָעצֵ֥ ֹוי ָּגדִ֖ ה: ז ְלגֵ֥ ה ָקָׁשָֽ ינּו ֲעֹבָדֵ֥ ּו ָעֵלִ֖ ּונּו ַוִּיְּתנֵ֥ ים ַוְיַעּנֶ֑ נּו ַהִּמְצִרִ֖ עּו ֹאָתָ֛ ינּו   ַוָּיֵרֹ֧ י ֲאֹבֵתֶ֑ ה ֱאֹלֵהֵ֣ ק ֶאל־ְיהָֹוִ֖ ַוִּנְצַעָ֕

נּו: ח ֲחֵצָֽ ת־ַלָֽ נּו ְוֶאָֽ נּו ַוַּיְֹֻֽ֧רא ֶאת־ָעְנֵיָ֛נּו ְוֶאת־ֲעָמֵלִ֖ ע ְיהָֹו֙ה ֶאת־ֹקֵלָ֔ ה   ַוִּיְׁשַמֹ֤ ַע ְנטּוָיָ֔ ִים ְּבָיֹ֤ד ֲחָזָק֙ה ּוִבְזֹרֵ֣ נּו ְיהָֹו֙ה ִמִּמְצַרָ֔ ֹוִצֵאֹ֤ ַוּיָֽ
ים: ְפִתָֽ ֹות ּוְבֹמָֽ ל ּוְבֹאתִ֖ א ָּגֹדֶ֑ ׁש:  ט ּוְבֹמָרִ֖ ב ּוְדָבָֽ ת ָחָלִ֖ ֶרץ ָזַבֵ֥ את ֶאָ֛ ָֹ֔ ֶרץ ַהּז נּ֙ו ֶאת־ָהָאֵ֣ ֹום ַהֶּזֶ֑ה ַוִּיֶּתן־ָלַ֨ נּו ֶאל־ַהָּמקֵ֣ ַוְיִבֵאִ֖

אִת֙י ֶאת־ֵראִׁשי֙ת ּפְ  י ה ִהֵּנֹ֤ה ֵהֵבַ֨ יָת ִלְפֵנִ֖י  ְוַעָּתָ֗ ֲחִוָ֔ ְׁשַּתָֽ יָך ְוִהַ֨ ֹו ִלְפֵנ֙י ְיהָֹוֵ֣ה ֱאֹלֶהָ֔ י ְיהָֹוֶ֑ה ְוִהַּנְחּתָ֗ ָּתה ִּלִ֖ ה ֲאֶׁשר־ָנַתֵ֥ ֲאָדָמָ֔ י ָהָֽ ִרֵ֣
יָך:  ְיהָֹוֵ֥ה ֱאֹלֶהָֽ

Genesis 31:17-30 

17. Then Jacob rose up, and set his sons and his wives upon camels; 18. And he carried away all his cattle, and all his 

goods which he had acquired, the cattle of his getting, which he had acquired in Padan-Aram, to go to Isaac his father in 
the land of Canaan. 19. And Laban went to shear his sheep; and Rachel had stolen the teraphim that were her father’s. 20. 

And Jacob outwitted Laban the Aramean, in that he did not tell him that he fled. 21. And he fled with all that he had; and 

he rose up, and passed over the river, and set his face toward the Mount Gilead. 22. And it was told Laban on the third day 
that Jacob had fled. 23. And he took his brothers with him, and pursued after him seven days’ journey; and they overtook 

him in the Mount Gilead. 24. And God came to Laban the Aramean in a dream by night, and said to him, Take heed that 

you speak not to Jacob either good or bad. 25. Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mount; 

and Laban with his brothers pitched in the Mount of Gilead. 26. And Laban said to Jacob, What have you done, that you 
have stolen away unawares to me, and carried away my daughters, as captives taken with the sword? 27. Why did you flee 

away secretly, and steal away from me; and did not tell me, that I might have sent you away with mirth, and with songs, 

with tambourine, and with harp? 28. And why did you not let me kiss my sons and my daughters? Now you have done 
foolishly in so doing. 29. It is in the power of my hand to hurt you; but the God of your father spoke to me last 

night, saying, Take heed that you speak not to Jacob either good or bad. 30. And now, that you are surely gone, 

because you so long after your father’s house, why have you stolen my gods? 

 ִאֵּבד

 


